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3  TROI DE LA MARIOTA
 difficile/difficult  ↔10 km   4h 

Un itinerario ad anello perlopiù in discesa, adatto ad 
escursionisti esperti. Dalla stazione a monte della funivia, 
si percorre il sentiero 695. Alla Forcella Vallazza imboccare 
la variante bassa che conduce a Forcella Juribrutto. Da lì 
si prosegue sul sentiero 628 che porta a Col de le Palue 
per poi ritornare al Passo San Pellegrino. (Variante cima 
Juribrutto, +1 km, +30 min)

A mostly downhill circular route, suitable for experienced 
hikers. From the cable car summit station, take trail 695. At 
Forcella Vallazza, take the lower variant that leads to Forcella 
Juribrutto. From there, continue on trail 628 to Col de le Palue 
and then return to Passo San Pellegrino. (Juribrutto Peak 
Variant, +1 km, +30 min)

4  GEO WALK
 facile/easy  ↔1 km   30 min 

Un facile itinerario tematico ad anello sulla cima del Col 
Margherita con 7 tappe dedicate alla storia e alla geologia 
delle Dolomiti. Punto iconico del percorso è il grande timone 
panoramico sulla cima. Non percorribile con passeggini.

An easy themed circular route to the summit of Col 
Margherita with seven stages dedicated to the history and 
geology of the Dolomites. The iconic point of the route is the 
large panoramic helm at the top. Not suitable for strollers.
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1  LAGO DI CAVIA • SENTIERO GIALLO-BLU
 medio/medium  ↔7,6 km   2h45

Percorso ad anello. Dalla stazione a monte della funivia 
si segue una strada sterrata panoramica per circa 1 ora e 
mezza fino al Lago di Cavia. Da qui si risale lungo il sentiero 
giallo-blu fino alla zona delle Caviette, per poi rientrare al 
Passo San Pellegrino alla stazione a valle della funivia.

Circular route. From the top station of the cable car, follow 
a scenic dirt road for about 1.5 hours to Cavia Lake. From 
there, climb the yellow-blue trail to the Caviette area, then 
return to the San Pellegrino Pass to the bottom station of the 
cable car.

1A  LAGO DI CAVIA • MULATTIERA
 medio/medium ↔8,3km    3h

Variante consigliata all’escursione 1. Appena dopo il lago 
di Cavia è possibile scendere verso località Zingari Bassi 
tramite un’antica mulattiera nel bosco, lungo l’Alta Via dei 
Pastori. Arrivati nei pressi della strada statale, a quota 1775 
m, si prosegue a sinistra verso il parcheggio della funivia per 
una strada forestale e un sentiero nel bosco.

Recommended alternative to hike 1. Just after Cavia Lake, 
you can descend towards Zingari Bassi via an old mule track 
through the woods, along the Alta Via dei Pastori. Once you 
reach the main road, at an altitude of 1,775 m, continue left 
towards the cable car parking area along a forest road and a 
path through the woods.

2  CIMA JURIBRUTTO E RITORNO
 difficile/difficult  ↔7,6 km   3h

Dalla stazione a monte della funivia, si imbocca il sentiero 
695 (Troi de la Mariota) lungo le creste panoramiche. Alla 
Forcella Vallazza si trova un ripido sentiero a tratti esposto 
che conduce verso l’altipiano della Cima Juribrutto su cui 
sono visibili lunghe trincee e avamposti della Prima Guerra 
Mondiale. Dalla cima panoramica si scende verso la forcella 
di Juribrutto per poi ritornare lungo lo stesso percorso.

From the cable car summit station, take trail 695 (Troi de la 
Mariota) along the panoramic ridges. At Forcella Vallazza, a 
steep, sometimes exposed trail leads to the Cima Juribrutto 
plateau, where long trenches and outposts from the First 
World War are visible. From the panoramic summit, descend 
to Forcella Juribrutto and then return along the same route.

FALCADE

1  BOSCO DEGLI ARTISTI
 facile/easy ↔1 km   30 min

In località Le Buse, all’arrivo della cabinovia, è possibile 
visitare il Bosco degli Artisti: un percorso pianeggiante ad 
anello che ospita oltre 50 opere d’arte nascoste tra gli alberi. 
Non percorribile con passeggini.

In Le Buse, at the top of the cable car, you can visit the Artists’ 
Wood: a flat circular trail that hosts over 50 works of art 
hidden among the trees. Not suitable for strollers.

2  LARESEI • LAGO DI CAVIA
 medio/medium ↔4,2 km  1h30

Percorso ad anello. Dalla stazione a monte della seggiovia 
Laresei si cammina verso Cima Pradazzo. Transitando sulla 
forcella Pradazzo si raggiunge il Lago di Cavia e si rientra in 
loc. Le Buse lungo il sentiero 695.

Circular route. From the top station of the Laresei chairlift, 
walk towards Cima Pradazzo. Crossing the Pradazzo pass, 
you reach Cavia Lake and return to Le Buse along trail 695.

3  LE BUSE • RIFUGIO BOTTARI • MOLINO
 medio/medium ↔7,2 km  2h40

Dalla stazione a monte della cabinovia Falcade-Le Buse si 
prende a sinistra la strada della Caviazza fino a raggiungere 
la Strada Provinciale. Seguendo le segnalazioni bianco-blu 
si arriva al bivio per malga Vales Bas. Da lì si prosegue per 
il Rifugio Bottari per poi scendere verso la località Molino-
Falcade.

From the top station of the Falcade-Le Buse cable car, take 
the Caviazza road on the left until you reach the provincial 
road. Following the white and blue signs, you’ll reach the fork 
for Malga Vales Bas. From there, continue to Rifugio Bottari 
and then descend towards Molino-Falcade.

4  RIFUGIO LARESEI
 facile/easy  ↔0,8 km  15 min (solo andata)

Dall’arrivo della seggiovia Laresei una comoda passeggiata 
panoramica su strada sterrata conduce verso Cima 
Pradazzo e il rifugio Laresei. Ritorno lungo lo stesso 
percorso. Percorribile anche con passeggini.

From the top of the Laresei chairlift, a comfortable panoramic 
walk along a dirt road takes you to Cima Pradazzo and the 
Laresei refuge. Return along the same route. Also suitable for 
strollers.

COSTABELLA

1  PASSO DELLE SELLE
 facile/easy  ↔1,7 km  50 min (solo andata)

Dalla stazione a monte della seggiovia Costabella inizia un 
sentiero che attraverso selvaggi pascoli alpini raggiunge lo 
storico Rifugio Passo delle Selle (Bergvagabunden Hütte). 
Ritorno lungo lo stesso percorso.

From the top station of the Costabella chairlift, a trail begins 
that leads through wild alpine pastures to the historic Passo 
delle Selle refuge (Bergvagabunden Hütte). Return along the 
same route.

2  ALTA VIA FERRATA BEPI ZAC
 difficile/difficult  ↔7,5 km  4h

Dalla stazione a monte della seggiovia Costabella si 
raggiunge il Passo delle Selle da cui inizia il sentiero 
attrezzato Bepi Zac che si sviluppa lungo il Fronte Austriaco-
Italiano della Prima Guerra Mondiale con trincee, gallerie, 
scalette, resti di baracche e postazioni. Giunti alla Forcella 
Ciadin si scende sul sentiero 637 fino a tornare alla stazione 
a monte della seggiovia.

From the top station of the Costabella chairlift, reach the 
Selle Pass, where the Bepi Zac via ferrata begins. This trail 
runs along the Austrian-Italian front of the First World War, 
with trenches, tunnels, ladders, remains of barracks, and 
emplacements. Once you reach the Ciadin pass, descend on 
trail 637 to return to the top station of the chairlift.

3  ALTA VIA FERRATA BRUNO FEDERSPIEL 
 difficile/difficult  ↔12 km  6h

Sentiero atrezzato in cresta con pochi tratti attrezzati e 
parecchi saliscendi. Dal Rifugio Passo delle Selle seguire il 
sentiero n. 616a percorrendo le tracce della Grande Guerra. 
Si prosegue su tratto attrezzato fino alla Forcella Ricoletta. 
Da qui si può scendere verso località Fango (n. 616b) a ca. 
4,5 km dal Passo San Pellegrino (1,5h) oppure proseguire 
fino a Cima Malinverno e Forcella della Costella per 
scendere a località Ronchi (n. 624) e proseguire per Moena. 

A well-equipped trail along the ridge, with few equipped 
sections and many ups and downs. From the Passo delle 
Selle refuge, follow trail no. 616a along the trails of the 
Great War. Continue along the equipped section to Forcella 
Ricoletta. From here, you can descend to Fango (no. 616b), 
approximately 4.5 km from the San Pellegrino Pass (1.5 
hours), or continue to Cima Malinverno and Forcella Costella, 
descend to Ronchi (no. 624) and continue to Moena.

4  GIRO AD ANELLO DI FUCIADE
 facile/easy ↔9,3 km   2h30

Dall’arrivo della seggiovia Costabella scendere fino al 
Rifugio Paradiso. Al bivio poco sotto il Rifugio proseguire 
diritto verso Val Tegnousa per congiungersi dopo circa 40 
minuti alla strada che conduce a Fuciade lungo la quale si 
rientra al Passo San Pellegrino.

From the top of the Costabella chairlift, descend to Rifugio 
Paradiso. At the crossroads just below the refuge, continue 
straight toward Val Tegnosa and after about 40 minutes join 
the road leading to Fuciade, which leads back to the San 
Pellegrino Pass.

5  ITINERARIO STORICO A COLIFON
 facile/easy  ↔4,6 km  1h30

Percorso ad anello per esplorare resti di ricoveri e 
cannoniere italiane della Prima Guerra Mondiale. Dall’arrivo 
della seggiovia scendere a valle per un tratto fino al bivio 
con il sentiero 604. Attraverso i pascoli si raggiunge prima il 
Colifòn e tornando indietro il Sas dal Musc. Si scende lungo 
la vecchia mulattiera italiana del Sas dal Musc che conduce 
a valle della seggiovia. È consigliato munirsi di torcia.

A circular route to explore the remains of Italian shelters 
and gunboats from World War I. From the chairlift station, 
descend a short distance to the junction with trail 604. 
Through the pastures, you first reach Colifòn and, returning, 
Sas dal Musc. Descend along the old Italian mule track of 
Sas dal Musc, which leads to the valley of the chairlift. A 
flashlight is recommended.

COL MARGHERITA

PASSO SAN  
PELLEGRINO

COSTABELLA

FALCADE

Andata
Uplift

A+R
Roundtrip

A+R
Roundtrip

A+R
Roundtrip

A+R
Roundtrip

Andata
Uplift

Andata
Uplift

Andata
Uplift

Andata
Uplift

A+R
Roundtrip

Andata
Uplift

Andata
Uplift

A+R
Roundtrip

A+R
Roundtrip

ESCURSIONI • HIKES

Ph
. M

at
tia

 M
io

ne
tto

Ph. M
attia M

ionetto

 COSTABELLA
Passo San Pellegrino
+39 0462 573998
skipass.sanpellegrino@
catinacciobuffaure.it 

 COL MARGHERITA
Passo San Pellegrino
+39 0462 573676
funivia@skiareasanpellegrino.it 

 +  FALCADE
Loc. Molino
+39 0437 507044
+39 0437 599641
falcade@skiareasanpellegrino.it 

skiareasanpellegrino.it

skiareasanpellegrino.it

LA TUA PROSSIMA  
AVVENTURA INIZIA QUI
Scopri tutte le escursioni  
e i percorsi sul nostro sito.

YOUR NEXT ADVENTURE 
STARTS HERE
Explore all hiking routes  
and trails on our website.

ESCURSIONI
HIKES

HAPPY
TOGETHER


